John 1:1
John 6:17



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle from the verb EMBAINW, which means “to embark, go in, step into.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated by the word “after.”

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular noun PLOION, meaning “into a boat.”

“and after stepping into a boat,”
 is the third person plural imperfect deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: they were attempting to come.”

The imperfect tense is a tendential imperfect, which presents the action as having been attempted but not having been accomplished.  Thus the action is incomplete.  The words “were trying,” endeavor,” or “attempt” may be used in the translation.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the disciples) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PERAN, meaning “to the other side”
 plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun THALASSA, meaning “of the sea.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun KAPHARNAOUM, meaning “to Capernaum.”

“they were attempting to come to the other side of the sea to Capernaum.”
 is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “In fact,” followed by the predicate nominative from the feminine singular noun SKOTIA, which means “darkness; dark.”  Then we have the temporal use of the adverb ĒDĒ, meaning “already” plus the third person singular pluperfect active indicative from the verb GINOMAI, which means “to be; to become.”


The pluperfect tense is the intensive pluperfect, which emphasizes the results that existed in the past.


The active voice indicates that the situation produced the state of being what it had become.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“In fact, it was already dark,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the negative adverb of time OUPW, which means “not yet.”  Then we have the third person singular pluperfect active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”

The pluperfect tense is the consummative pluperfect, which emphasizes the completed action.  The auxiliary “had” will ordinarily be used in the translation.


The active voice indicates that Jesus had not yet produced the action of coming to the disciples.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the disciples.  Finally, we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”
“and Jesus had not yet come to them.”
Jn 6:17 corrected translation
“and after stepping into a boat, they were attempting to come to the other side of the sea to Capernaum.  In fact, it was already dark, and Jesus had not yet come to them.”
Explanation:
1.  “and after stepping into a boat,”

a.  The verse break is in the wrong place.  The entire sentence now reads: “Now when evening came, His disciples went down to the sea, and after stepping into a boat, they were attempting to come to the other side of the sea to Capernaum.”

b.  Some commentators say that the disciples were part way up the hill, when they departed from Jesus and “went down to the sea” to get into the boat.  Other commentators say that they were just outside the coast city of Bethsaida-Julias and “went down” to the sea.  In Greek writing, whenever anyone went to the water, they went “down” to the water regardless of the height of the land, because it is impossible to “go up” to the water.  So commentators are making a big deal over nothing.  The point is that the disciples departed from Jesus as they were told and went where Jesus had told them to go.

c.  We might notice that the disciples didn’t worry about anyone stealing their boat.  They didn’t have to lock it up or pay someone to watch it for them.  ‘Thou shall not steal’ was a cardinal principle in Jewish society.

d.  The disciples all got into the boat, which indicates that it was large enough to hold twelve men, and thirteen, when we add Jesus.  Therefore, this boat probably had room for three or four rowers on each side of the boat, with one man forward and one man aft at the helm with two in the middle.


e.  We should also remember that at least four of the men were professional fisherman (Peter, Andrew, James and John) and knew exactly how to handle the boat and distribute the weight in the boat.


f.  Some commentators say that the disciples waited at the shore for Jesus to appear before setting off for Capernaum and Bethsaida-Galilee, but this is pure speculation.


g.  John doesn’t mention what the disciples did with the twelve baskets of pieces of bread.  But if they still had them, then these had to be loaded into the boat as well.

2.  “they were attempting to come to the other side of the sea to Capernaum.”

a.  The tendential imperfect tense, translated “they were attempting,” indicates a continuing effort to accomplish something that was not being attained.  The disciples were doing all they could to row the six miles from Bethsaida-Julias to Capernaum/Bethsaida-Galilee.  Hoisting the sail(s) would do them no good, since they were traveling due west into the wind.

b.  The phrase “to the other side of the sea” refers to going from the northeastern part of the Sea of Galilee to the northwestern part.  The two parts are divided by the Jordan River empting into the Sea from the north.  The western part was governed by Herod Antipas and the eastern part by Philip the Tetrarch.  Thus going from one territory to another territory was to go from one side of the sea to the other side.


c.  The disciples were headed to Capernaum by boat and farther on to Bethsaida-Galilee by foot.
  There is no conflict here with Mk 6:45, which says they were heading to Bethsaida-Galilee.  Bethsaida-Galilee was one and a half miles west of Capernaum, both cities on the coast of the Sea of Galilee.  So there is no conflict here.  They were headed to the vicinity of Capernaum/Bethsaida.
3.  “In fact, it was already dark,”

a.  John adds this detail, so that we will understand the difficulty and danger the disciples were in.  It also helps us understand why the disciples did not recognize Jesus walking toward them on the water.

b.  Some commentators relate this darkness to the condition of the disciples’ souls or to the condition of the souls of the people who wanted to make Jesus king.  But this is going too far with speculative and figurative interpretation of a simple statement of the situation.  “In the NT, words translated ‘darkness’ occur often, and in virtually every case they are used in a metaphorical sense.  An exception is Jn 6:17, where the word is literal.”


c.  We should not think that the darkness made it difficult for the disciples to navigate, for the lights from houses in the cities of Capernaum and Bethsaida-Galilee would have been an easy target to head for in the dark.  It was not the dark that would make things difficult, but the head wind and waves that they had to fight against.

4.  “and Jesus had not yet come to them.”

a.  This tells us that it took some time for Jesus to send the crowd home, go farther up the hill to pray, to spend time in prayer, and then to come back down the hill to the sea.

b.  Though John does not tell us how long the disciples were separated from Jesus, I cannot imagine it being less than two hours and perhaps as long as four hours.

c.  John is not suggesting here that the disciples expected Jesus to come to them in another boat while they were on the water.  And they certainly didn’t expect Him to come to them walking on the water.  John is simply giving us a parenthetical thought that it became dark before Jesus finally did come to them.  Nothing more needs to be read into the statement.
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